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Информация само за устройството. Прочетете внимателно цялата листовка 
(в поставката), преди да започнете използването на това лекарство, тъй 
като тя съдържа важна за Вас информация.

Teave ainult seadme kohta. Enne ravimi kasutamist lugege hoolikalt pakendi 
infolehte (mis on alusel), sest siin on teile vajalikku teavet.

Tylko informacje o wyrobie. Przed rozpoczęciem stosowania leku należy 
dokładnie zapoznać się z treścią ulotki dołączonej do opakowania (znajdującej 
się w tacy), ponieważ zawiera ona ważne informacje.
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Webcol™

Alkoholiga nahapuhastuslapp

2-kihiline, keskmine suurus
Immutatud 70%-lise isopropüülalkoholiga

Kuni kasutamiseni hoida pakendis
Välispidiseks kasutamiseks

Mitte kasutada, kui pakend on avatud või kahjustatud.

Ei sisalda looduslikku kummilateksit
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Webcol™

Waciki do dezynfekcji skóry nasączone spirytusem

2-warstwowe, Średni
Nasączone 70% alkoholem izopropylowym

Przechowywać w kartonie do momentu użycia
Do użytku zewnętrznego

Nie używać, jeśli opakowanie jest otwarte lub uszkodzone.

Nie zawiera lateksu naturalnego
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Устройства за пакета за реконституиране на 
Nplate / Ravimi Nplate manustamiskõlblikuks muutmise 
komplekti kuuluvad seadmed / Wyroby wchodzące w skład 
pakietu do rekonstytucji Nplate

Име и адрес на вносителя в ЕС / ELi importija nimi ja 
aadress / Nazwa i adres importera w Unii Europejskiej

Vial Adapter /
Vial Connector

Amgen Europe B.V.
Minervum 7061,
4817 ZK, Breda,
The Netherlands

1ml Syringe 
Luer Lok™ Tip

BD,
Laagstraat 57,
B9140, Temse,
Belgium

Eclipse™ Needle BD,
Laagstraat 57,
B9140, Temse,
Belgium

Webcol™
Skin Cleansing Alcohol Prep

Cardinal Health Ireland
Unlimited Company
2nd floor,
1-2 Victoria Buildings,
Haddington Road,
Dublin 4, Ireland

Преопаковането на устройствата и преводът на информацията, предоставена с устройствата, се осъществява от Amgen Europe B.V. 
Amgen Europe B.V. pakendab seadmed ümber ja tõlgib seadmetega kaasas oleva teabe. 
Przepakowywaniem wyrobów i tłumaczeniem dostarczanych z nimi informacji zajmuje się Amgen Europe B.V.

Webcol™

Спиртен продукт за почистване на кожата

2 пласта, средни
Напоени със 70% изопропилов спирт

Съхранявайте в картонената опаковка до готовност за 
употреба
За външна употреба

Не използвайте, ако опаковката е отворена или 
повредена.

Не е изработено с естествен каучуков латекс
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Адаптер за флакон/конектор 
за флакон

Инструкции за употреба
Адаптерът/конекторът за флакон е предназначен за ефикасно, 
безопасно 
и бързо прехвърляне на разредител/реконституирано лекарство 
от/във флакони.
Не използвайте, ако опаковката е повредена. Не използвайте 
продукта, ако е изпаднал от опаковката.
Преди боравене с компонентите измийте ръцете си със сапун и 
топла вода.
Поставете опаковката на чиста, равна и стабилна повърхност.
Извадете бутона Flip-Off® от флакона с лекарството и го поставете на 
равна повърхност.
Дезинфекцирайте мястото за инжектиране на флакона със спиртен 
тампон.

Стъпка 1: Отстранете горното покритие на опаковката на адаптера/конектора 
за флакон. 
Не изваждайте адаптера/конектора за флакон от опаковката.

Стъпка 2: Прикрепете адаптера/конектора за флакон на флакона.
Използвайте блистерната опаковка за боравене с адаптера/конектора 
за флакон. Свържете адаптера/конектора за флакон на флакона, като 
го натиснете вертикално надолу върху равна повърхност, докато 
адаптерът/конекторът за флакон влезе на място и заостреният 
накрайник пробие гумената запушалка

Стъпка 3: Отстранете пластмасовата опаковка и я изхвърлете.

Внимавайте да не докоснете открития край на устройството.

Стъпка 4: Прикрепете спринцовка, напълнена с разредител, към 
адаптера/конектора за флакон (като завъртите по посока на 
часовниковата стрелка).

Стъпка 5: Прехвърлете разредител във флакона, като натиснете бавно буталото 
изцяло навътре. 

Стъпка 6: Завъртете внимателно флакона, за да се уверите, че продуктът е 
изцяло смесен.

Стъпка 7: Обърнете флакона с дъното нагоре и изтеглете желаното количество 
от реконститураното лекарство от флакона в спринцовката.

Стъпка 8: Отстранете спринцовката от адаптера/конектора за флакон 
(като завъртите обратно на часовниковата стрелка).

Сега лекарството е готово за приложение.
Спазвайте нормалните практики за безопасност за прилагане на 
лекарството.

Внимание:
Федералното законодателство (на САЩ) ограничава продажбата на това изделие 
да се извършва от или по предписание на лекар.
Това изделие е предвидено за употреба само при един пациент и само за едно 
приложение.
Съдържанието е стерилно и непирогенно.
Повторната употреба компрометира безопасността и ефикасността – това може да 
предизвика контаминиране поради загуба на стерилност.
Повторното стерилизиране може да повреди изделието.

Предпазни мерки:
Не отстранявайте изделието от флаконите след употреба.
Не използвайте, ако опаковката е повредена.
Изхвърлете използваното изделие в съответствие с приложимите разпоредби.

Всички указани търговски марки са собственост на съответните им притежатели.
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С
въ

рж
ете иглата B

D
 E

clipse™
 къ

м
 спринцовка B

D
 

Luer-Lok™
.

Д
ръ

пнете предпазителя и отстранете щ
ита на иглата.

Kinnitage nõel BD
 Eclipse™

 süstlale BD
 Luer-Lok™

. Tõm
m

ake 
turvakate tagasi ja eem

aldage nõelakaitse.
Podłączyć igłę BD

 Eclipse™
 do strzykaw

ki BD
 Luer-Lok™

.
O

dciągnąć do tyłu osłonę zabezpieczającą i zdjąć osłonę igły.

О
ткос нагоре = П

редпазител нагоре

И
зтеглете и прилож

ете лекарството в съ
ответствие с 

установения протокол.

nõela ava üleval = turvakate üleval

Tõm
m

ake ravim
 süstlasse ja m

anustage vastavalt ettenähtud 
raviskeem

ile.

Ścięcie igły skierow
ane do góry = osłona zabezpieczająca do góry

Sporządzić i podaw
ać lek zgodnie z ustanow

ionym
 protokołem

.

А
ктивирайте м

еханизм
а за безопасност след 

инж
ектиране.

П
оставете палеца или показалеца си в центъ

ра на 
релеф

ната подлож
ка за пръ

ст и натиснете предпазителя 
напред над иглата, докато чуете или усетите, че се 
заклю

чи. П
отвъ

рдете визуално, че иглата е покрита.
А

ко не м
ож

е да се активира, изхвъ
рлете незабавно в 

одобрен контейнер за остри предм
ети.

Kohe pärast süstim
ist aktiveerige turvam

ehhanism
.

Asetage pöial või nim
etissõrm

 vastava krobelise pinna keskele ja 
suruge turvakate üm

ber nõela, kuni kuulete või tunnete, kuidas see 
lukustub. Vaadake, et nõel oleks kaetud.
Kui aktiveerim

ine ei õnnestu, visake nõel viivitam
atult 

nõuetekohasesse teravate jäätm
ete konteinerisse.

N
atychm

iast po w
strzyknięciu aktyw

ow
ać m

echanizm
 

zabezpieczający.
U

m
ieścić kciuk lub palec w

skazujący na teksturow
anym

 m
iejscu 

na palec i przesunąć osłonę zabezpieczającą do przodu nad igłą, 
aż będzie słyszalne lub w

yczuw
alne jej zablokow

anie. N
ależy 

w
zrokow

o spraw
dzić, czy igła jest zakryta. Jeśli aktyw

acja nie 
jest m

ożliw
a, natychm

iast należy ją w
yrzucić do zatw

ierdzonego 
pojem

nika na ostre odpady.

И
зползвайте техника с една ръ

ка и активирайте надалеч 
от В

ас и други хора. З
а м

аксим
ална безопасност 

използвайте С
А

М
О

 ш
ироката релеф

на подлож
ка за пръ

ст 
за активиране на предпазителя.

А
ктивирането на предпазния м

еханизъ
м

 м
ож

е да 
предизвика м

иним
ални пръ

ски на каквато и да било 
течност, която остане по иглата след инж

ектиране.

Kasutage ühekäetehnikat ning aktiveerige m
ehhanism

 suunaga 
endast ja teistest eem

ale. Suurim
a turvalisuse tagam

iseks 
kasutage turvakatte aktiveerim

iseks AIN
U

LT selleks ette nähtud 
laia krobelist pinda.

Turvam
ehhanism

i aktiveerim
ine võib põhjustada pärast süstim

ist 
nõelale jäänud m

is tahes vedeliku m
inim

aalset pritsim
ist.

N
ależy aktyw

ow
ać jedną ręką i skierow

ać w
yrób od siebie i innych 

osób. W
 celu zapew

nienia najw
yższego bezpieczeństw

a należy 
korzystać W

YŁĄCZN
IE z szerokiego, teksturow

anego obszaru na 
palec w

 celu aktyw
acji osłony zabezpieczającej.

Aktyw
acja m

echanizm
u zabezpieczającego m

oże spow
odow

ać 
m

inim
alny rozprysk płynu pozostającego na igle po w

strzyknięciu.

И
зхвъ

рлете след еднократна употреба в одобрен 
контейнер за остри предм

ети в съ
ответствие с 

прилож
им

ите разпоредби и политики на институцията.

Visake pärast ühekordset kasutam
ist nõuetekohasesse teravate 

jäätm
ete konteinerisse vastavalt kohalduvatele m

äärustele ja 
asutuse sise-eeskirjadele.

Po jednokrotnym
 użyciu w

yrzucić do zatw
ierdzonego pojem

nika na 
ostre odpady zgodnie z przepisam

i i zasadam
i obow

iązującym
i w

 
placów

ce.

Н
епирогенно. Н

е използвайте, ако индивидуалната 
опаковка е повредена.

Apürogeenne. Kahjustatud individuaalpakendi korral m
itte 

kasutada.
N

iepirogenny. N
ie stosow

ać, jeśli opakow
anie jednostkow

e jest 
uszkodzone.
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 не е предназначена за използване 

съ
с спринцовка тип Luer слип, тъ

й като иглата м
ож

е да се 
отдели от спринцовката при активиране на предпазителя.

К
огато м

естните процедури и/или тези на институцията 
разреш

ават/изискват транспортиране на напъ
лнена 

спринцовка, използвайте техника на пасивно повторно 
затваряне за покриване на иглата преди транспортиране 
до м

ястото на прилож
ение.

З
а да се избегне Х

И
В

 (С
П

И
Н

), Х
Б

В
 (хепатит) и други 

инф
екциозни заболявания, свъ

рзани съ
с случайно 

убож
дане от игла, активирайте предпазния м

еханизъ
м

 
непосредствено след употреба.

Н
е автоклавирайте иглата B

D
 E

clipse™
 преди употреба.

П
овторната употреба м

ож
е да доведе до инф

екция или 
друго заболяване/нараняване.

N
õel BD

 Eclipse™
 ei ole m

õeldud kasutam
iseks süstlaga Luer Slip, 

kuna võib turvakatte aktiveerim
isel süstla küljest lahti tulla.

Kui kohalikud/asutusesisesed eeskirjad lubavad / näevad 
ette täidetud süstla transporti, tuleb nõela katm

iseks enne 
m

anustam
iskohta transportim

ist kasutada passiivset m
eetodit. 

Vältim
aks nakatum

ist H
IV-sse (AID

S), H
BV-sse (hepatiit) ja 

m
uudesse nakkushaigustesse juhuslike nõelatorgete kaudu, 

aktiveerige kaitsem
ehhanism

 kohe pärast kasutam
ist.

Enne kasutam
ist nõela BD

 Eclipse™
 m

itte autoklaavida.

Korduv kasutam
ine võib põhjustada infektsiooni või m

uu 
haigestum

ise/vigastuse.

Igły BD
 Eclipse™

 nie należy używ
ać ze strzykaw

ką Luer Slip, 
poniew

aż igła m
oże odłączyć się od strzykaw

ki podczas aktyw
acji 

osłony zabezpieczającej.

Tam
, gdzie procedury lokalne i/lub instytucjonalne pozw

alają na 
przeniesienie / w

ym
agają przeniesienia napełnionej strzykaw

ki, 
należy stosow

ać m
etodę pasyw

nego ponow
nego zam

ykania w
 

celu osłonięcia igły przed przeniesieniem
 do m

iejsca podaw
ania.

Aby ograniczyć ryzyko zakażenia w
irusem

 H
IV (AID

S), w
irusem

 
zapalenia w

ątroby lub przeniesienia innych chorób zakaźnych w
 

w
yniku przypadkow

ego ukłucia, należy aktyw
ow

ać m
echanizm

 
zabezpieczający natychm

iast po użyciu.

N
ie sterylizow

ać igły BD
 Eclipse™

 w
 autoklaw

ie przed użyciem
.

Ponow
ne użycie m

oże spow
odow

ać zakażenie lub inne stany 
chorobow

e.
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Viaaliadapter/viaaliliitmik
Kasutusjuhend

Adapter fiolki / łącznik fiolki
Instrukcja użytkowania

Viaaliadapter/-liitmik on mõeldud lahjendusvedeliku / manustamiskõlblikuks 
muudetud ravimi efektiivseks, ohutuks ja kiireks viaali sisestamiseks /viaalist 
väljatõmbamiseks. 
Kahjustatud pakendi korral mitte kasutada. Pakendist välja kukkunud 
toodet mitte kasutada.
Enne tarvikute käsitsemist peske käsi sooja vee ja seebiga.
Asetage pakend puhtale tasasele stabiilsele pinnale.
Eemaldage ravimiviaalilt Flip-Off® kork ja asetage viaal tasasele pinnale.
Desinfitseerige nõela sisestuskoht viaalil alkoholilapiga.

1. etapp Eemaldage viaaliadapteri/-liitmiku pakendilt pealiskate, kuid ärge võtke 
viaaliadapterit/-liitmikku pakendist välja.

2. etapp Kinnitage viaaliadapter/-liitmik viaalile. Kasutage viaaliadapteri/-liitmiku 
käsitsemisel blisterpakendit. Ühendage viaaliadapter/-liitmik viaaliga, 
surudes sellega viaali vertikaalselt allapoole vastu tasapinda, kuni 
viaaliadapter/-liitmik klõpsab kohale ja teravik läbib kummikorgi.

3. etapp Eemaldage plastpakend ja visake see ära.

Jälgige, et te ei puudutaks seadme väljaulatuvat osa.

4. etapp Ühendage lahjendusvedelikuga täidetud süstal (päripäeva keerates) 
viaaliadapteri/-liitmikuga.

5. etapp Viige lahjendusvedelik viaali, surudes kolvi aeglaselt lõpuni sisse.

6. etapp Keerutage viaali tasakesi, et tagada ravimi täielik segunemine.

7. etapp Pöörake viaal tagurpidi ja tõmmake sellest süstlasse soovitud kogus 
manustamiskõlblikuks muudetud ravimit.

8. etapp Eemaldage süstal (vastupäeva keerates) viaaliadapterist/-liitmikust.

Ravim on nüüd valmis manustamiseks.
Ravimi manustamisel järgige tavapäraseid ohutusreegleid.

Hoiatused
USA föderaalseadused lubavad seda seadet müüa üksnes arstil või arsti tellimusel.
Seade on ette nähtud ainult ühekordseks kasutamiseks ühel patsiendil. 
Pakendi sisu on steriilne ja apürogeenne.
Korduv kasutamine seab ohtu ohutuse ja efektiivsuse – steriilsuse puudumine võib 
põhjustada saastumist.
Uuesti steriliseerimine võib seadet kahjustada.

Ettevaatusabinõud
Ärge eemaldage seadet pärast kasutamist viaalilt.
Kahjustatud pakendi korral mitte kasutada.
Hävitage kasutatud seade vastavalt kehtivatele eeskirjadele.

Kõik nimetatud kaubamärgid kuuluvad nende omanikele.

Adapter/łącznik fiolki jest przeznaczony do wydajnego, bezpiecznego i 
szybkiego przenoszenia rozcieńczalnika/rekonstytuowanego leku z/do fiolek.
Nie używać, jeśli opakowanie jest uszkodzone. Nie używać produktu, jeśli 
wypadł z opakowania.
Przed przystąpieniem do pracy z komponentami należy umyć ręce gorącą 
wodą i mydłem.
Umieścić opakowanie na czystej, płaskiej i stabilnej powierzchni.
Zdjąć kapsel Flip-Off® z fiolki z lekiem i umieścić na płaskiej powierzchni.
Zdezynfekować miejsce wstrzyknięcia do fiolki wacikiem nasączonym 
alkoholem.

Krok 1: Zdjąć górną osłonę opakowania adaptera/łącznika fiolki.
Nie wyjmować adaptera/łącznika fiolki z opakowania.

Krok 2: Zamocować adapter/łącznik fiolki do fiolki. Podczas obchodzenia się z 
adapterem/łącznikiem fiolki należy posługiwać się blistrem. Przymocować 
adapter/łącznik fiolki do fiolki, dociskając pionowo w dół do płaskiej 
powierzchni, aż adapter/łącznik fiolki zatrzaśnie się na miejscu, a kolec 
przebije gumowy korek.

Krok 3: Zdjąć plastikowe opakowanie i je wyrzucić.

Należy uważać, aby nie dotknąć odsłoniętego końca wyrobu.

Krok 4: Przymocować do adaptera/łącznika fiolki strzykawkę napełnioną 
rozcieńczalnikiem (obracając w prawo).

Krok 5: Przenieść rozcieńczalnik do fiolki, powoli naciskając tłok aż do końca.

Krok 6: Delikatnie zakręcić fiolką, aby upewnić się, że produkt jest dokładnie 
wymieszany. 

Krok 7: Obrócić fiolkę dołem do góry i pobrać żądaną ilość rekonstytuowanego leku z 
fiolki do strzykawki.

Krok 8: Zdjąć strzykawkę z adaptera/łącznika fiolki (obracając w lewo).

Lek jest teraz gotowy do podania.
W celu podania leku należy stosować się do standardowych zasad 
bezpieczeństwa.

Przestrogi:
Prawo federalne (USA) ogranicza sprzedaż tego wyrobu przez lub na zlecenie lekarza.
Ten wyrób jest przeznaczony do użytku wyłącznie u jednego pacjenta i przy jednym 
podaniu 
Zawartość jest sterylna i niepirogenna.
Ponowne użycie może zagrażać bezpieczeństwu i skuteczności – może dojść do 
zanieczyszczenia w wyniku utraty sterylności.
Ponowna sterylizacja może spowodować uszkodzenie wyrobu.

Środki ostrożności:
Po użyciu nie wyjmować wyrobu z fiolek.
Nie używać, jeśli opakowanie jest uszkodzone.
Zużyty wyrób należy utylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami.

Wszystkie określone znaki towarowe są własnością ich odpowiednich właścicieli.
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В
ним

ание
В

ъ
нш

ният диам
етъ

р на спринцовката B
D

 Luer-Lok™
 1м

л е равен на този на спринцовката B
D

Luer-Lok™
 3 м

л. П
ерф

узорни пом
пи/перф

узори с автом
атично разпознаване разм

ера на
спринцовката неправилно щ

е разчетат присъ
ствието на тази спринцовка 1м

л като
спринцовка 3 м

л. Тази греш
ка щ

е доведе до 70%
 по-м

алка инф
узия на м

едикам
ента.

З
а да се избегне греш

ка при инф
узия/м

едикация, B
D

® препоръ
чва да се свъ

рж
ете с

производителя на ваш
ите пом

пи за перф
узия, за да разберете дали тази греш

ка щ
е настъ

пи,
как да я предотвратите и дали пром

яна в програм
ирането или соф

туера е в съ
стояние да

приспособи спринцовката. Н
якои производители са направили приспособления за B

D
Luer-Lok™

 1м
л спринцовка.

З
аб

ележ
ка:

П
ом

пи за перф
узия/перф

узори без автом
атично разпознаване разм

ера на спринцовката, щ
е

работят норм
ално с B

D
 Luer-Lok™

 1м
л спринцовка. К

ритичният въ
треш

ен разм
ер на

спринцовката, който определя акуратността и изпъ
лнението, остава съ

щ
ият като този на С

лип
Тип 1м

л спринцовка.
П

отребителят вкарва разм
ера на спринцовката (1м

л) в пом
пата без автом

атично
разпознаване на спринцовката и това щ

е позволи на B
D

 Luer-Lok™
 1м

л спринцовка да работи
норм

ално.

Н
епирогенно. -

Д
а не се използва ако индивидуалната опаковка е повредена.

Н
е е предназначено за орална употреба.

П
овторната употреба м

ож
е да доведе до инф

екция или друга болест/нараняване.

М
атериалъ

т не съ
дъ

рж
а естествен каучуков латекс.

В
ъ

треочна употреба не е валидирана от B
D

.
С

Л
Е

Д
 Е

Д
Н

О
К

РАТН
А

 У
П

О
ТР

Е
Б

А
 И

З
Х

В
Ъ

Р
Л

Е
ТЕ

 В
 О

Д
О

Б
Р

Е
Н

И
Я

 З
А

 Ц
Е

Л
ТА

 К
О

Л
Е

К
ТО

Р
 З

А
О

С
ТР

И
 П

Р
Е

Д
М

Е
ТИ

.

В
А

Ж
Н

А
 З

А
Б

Е
Л

Е
Ж

К
А

 П
О

 Б
Е

З
О

П
А

С
Н

О
С

Т
З

а да се избегне С
П

И
Н

, Х
Б

В
 (Х

епатит) и други инф
екциозни болести, свъ

рзани съ
с случайно

убож
дане от игла, не слагайте предпазител и не отделяйте употребените игли. В

 случай, че
ням

ате избор, или подобно действие се налага по специф
ични м

едицински показания,
стандартите на С

А
Щ

 изискват покриването на иглите да се исвъ
рш

ва с една ръ
ка.

С
лед еднократна употреба изхвъ

рлете всички игли и спринцовки в съ
ответствие с

националните/ведом
ствени инструкции.

H
oiatus

1 m
L süstal BD

 Luer-Lok™
 sarnaneb välisläbim

õõdu poolest 3 m
L süstlaga BD

 Luer-Lok™
. Autom

aatse
süstlam

õõdu tuvastusega süstlapum
bad peavad seda 1 m

L süstalt ekslikult 3 m
L süstlaks. See viga põhjustab

ravim
i m

anustam
ist 70%

 võrra ettenähtust vähem
.

Infusiooni või m
anustam

ise vea vältim
iseks soovitab BD

® võtta ühendust om
a süstlapum

ba tootjaga ja
uurida, kas selline viga tekib, kuidas seda ära hoida ja kas on saadaval niisuguse süstla kasutam

iseks vajalik
tarkvarauuendus. M

õnel tootjal on vahendid 1 m
L süstla BD

 Luer-Lok™
 jaoks olem

as.
M

ärkus:
Ilm

a autom
aatse süstlam

õõdu tuvastuseta süstlapum
bad töötavad õigesti ka 1 m

L süstlaga
BD

 Luer-Lok™
. Süstla tähtsad sisem

ised m
õõtm

ed, m
is m

õjutavad täpsust ja jõudlust, ei ole m
uutunud

võrreldes 1 m
L süstlaga Slip Tip.

Ilm
a autom

aatse süstlam
õõdu tuvastuseta pum

pade puhul tuleb kasutajal sisestada süstla
m

õõt (1 m
L), m

is võim
aldab 1 m

L süstlal BD
 Luer-Lok™

 töötada korralikult.

Apürogeenne - 

K
ahjustatud individuaalpakendi korral m

itte kasutada.

Ei ole seespidiseks kasutam
iseks.

Korduv kasutam
ine võib põhjustada infektsiooni või m

uud haigestum
ist/vigastust.

Looduslik kum
m

ilateks ei kuulu m
aterjali koostisse.

Intraokulaarne kasutam
ine ei ole BD

 poolt kontrollitud.
KÕ

RVALD
AG

E PÄRAST Ü
H

EKO
RD

SET KASU
TAM

IST SPETSIAALSESSE TERARIISTAD
E M

AH
U

TISSE.

O
LU

LIN
E O

H
U

TU
STEAV

E
Vältim

aks nakatum
ist H

IV-i (AID
S-i), H

BV-sse (hepatiiti) ja m
uudesse nakkushaigustesse juhuslike

nõelatorgete kaudu, tohib kasutatud nõelu nõelakaitsega katta ja neid süstlalt eem
aldada ainult m

uu
võim

aluse puudum
isel või juhul, kui seda näeb ette kindel m

editsiiniline protseduur. O
SH

A (U
SA) standardite

järgi tohib nõelale kaitset paigaldada ainult ühekäetehnika abil. N
õelte ja süstalde hävitam

isel järgige om
a

kohalikke/asutusesiseseid eeskirju.

O
strzeżenie

Strzykaw
ka BD

 Luer-Lok™
 o pojem

ności 1 m
L m

a identyczną średnicę zew
nętrzną, jak strzykaw

ka
BD

 Luer-Lok™
 o pojem

ności 3 m
L. Pom

py strzykaw
kow

e autom
atycznie rozpoznające rozm

iar strzykaw
ki

błędnie rozpoznają te strzykaw
kę 1 m

L jako strzykaw
kę 3 m

L. Ten błąd spow
oduje podanie o 70%

 leku za
m

ało.
Firm

a BD
® zaleca, aby w

 celu uniknięcia błędnego w
lew

u/podania leku skontaktow
ać się z producentem

pom
py strzykaw

kow
ej i ustalić, czy w

spom
niany błąd faktycznie w

ystąpi, jak m
u zapobiec, i czy dostępna jest

aktualizacja oprogram
ow

ania, która pozw
oli na w

spółpracę pom
py z tą strzykaw

ką. N
iektórzy producenci

dostosow
ali sw

oje urządzenia do strzykaw
ki BD

 Luer-Lok™
 1 m

L.
U

w
aga:

Pom
py strzykaw

kow
e bez funkcji autom

atycznego rozpoznaw
ania rozm

iaru strzykaw
ki będą działać

praw
idłow

o ze strzykaw
ką BD

 Luer-Lok™
 1 m

L. N
ew

ralgiczne w
ym

iary w
ew

nętrzne strzykaw
ki, od których

zależy dokładność i działanie urządzenia, nie zm
ieniły się w

 stosunku do strzykaw
ki z końców

ką Slip Tip 1 m
L.

W
 przypadku pom

py bez funkcji autom
atycznego rozpoznaw

ania strzykaw
ki użytkow

nik w
prow

adza objętość
(1 m

L) sam
odzielnie, dzięki czem

u m
ożliw

e jest praw
idłow

e działanie strzykaw
ki BD

 Luer-Lok™
 1 m

L.

Apyrogenne —
 

N
ie używ

ać, jeśli opakow
anie jednostkow

e jest uszkodzone.

N
ieprzeznaczone do podaw

ania doustnego.
Ponow

ne użycie m
oże spow

odow
ać zakażenie lub inne stany chorobow

e.

W
yrób nie zaw

iera kauczuku naturalnego.

Zastosow
anie w

ew
nątrzgałkow

e nie zostało zatw
ierdzone przez firm

ę BD
.

PO
 JED

N
O

RAZO
W

YM
 U

ŻYCIU
 W

YRZU
CIĆ D

O
 O

D
PO

W
IED

N
IEG

O
 PO

JEM
N

IKA N
A O

D
PAD

Y O
STRE.

W
A

ŻN
E IN

FO
RM

A
CJE N

A
 TEM

AT BEZPIECZEŃ
STW

A
Aby ograniczyć ryzyko zakażenia w

irusem
 H

IV (AID
S), w

irusem
 zapalenia w

ątroby lub przeniesienia innych
chorób zakaźnych w

 w
yniku przypadkow

ego ukłucia, nie należy nakładać osłonek na zużyte igły ani
zdejm

ow
ać zużytych igieł, chyba że nie m

ożna tego uniknąć lub jest to w
ym

agane w
 ram

ach konkretnego
zabiegu m

edycznego. N
orm

y O
SH

A (U
SA) nakazują

nakładanie osłonek na igły w
 przypadku stosow

ania techniki jednej ręki. W
szystkie igły i strzykaw

ki należy
w

yrzucać zgodnie z w
ytycznym

i krajow
ym

i/obow
iązującym

i w
 placów

ce.
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